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Prólogo 
 

La traducción es unaactividadintelectual y profesionalfundamental en un 

mundocadavezmásglobalizado e interconectado. En el contextoacadémico, la 

iniciación a la traducciónconstituye un punto de inflexión en la formación de los 

estudiantes de lenguas, ya que les permite no 

sólodesarrollarcompetenciaslingüísticasavanzadas, sino tambiéncomprender las 

complejidades y los desafíosinherentes a la transferenciadelsignificado entre 

distintoscódigos culturales y comunicativos. 

 

Este curso de "Iniciación a la Traducción", para estudiantes de segundocursode 

la lengua españoladentrodelsistema LMD,tienecomoobjetivo principal,dotar a 

los alumnos de herramientasteóricas y prácticas para abordar la traducción de 

manerasistemática y rigurosa. Se estructura en torno a la comprensión de los 

principiosfundamentales de la traductología, la adquisición de estrategiasbásicas 

de traducción y la aplicación de metodologías que favorezcan la adecuacióndel 

texto traducido a su contexto de recepción. 

 

El presentematerialdidáctico, se ha diseñado para guiar a los estudiantes a través 

de unaprogresiónpedagógica que parte delreconocimiento de la 

estructuralingüísticadel texto fuente, pasandopor la identificación de 

dificultadestraductológicas, hasta la aplicación de solucionesadecuadas. 

Además, se haceénfasis en el desarrollo de unasensibilidadintercultural y en la 

adquisición de unaactitudreflexiva y críticafrente a los textos, lo que permite a 

los estudiantesconvertirse en mediadoreseficaces entre lenguas y culturas. 

 

En un mundodonde la comunicaciónmultilingüe se ha convertido en un requisito 

indispensable, es necesarioformar a traductorescompetentes. Con este propósito, 

el cursobuscaproporcionarconocimientostécnicosbasados en la búsqueda de la 

fidelidad al texto de partida para guardar el mismosignificado y la 

mismaemociónhallados en ello. 
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 A travésde estecursoque represente un espacio de aprendizajeenriquecedor, 

esperamosque los estudiantesencuentrena la hora de 

realizarestatareatraslaticia,unatmosferaapasionanteque 

sirvecomopuentehacianuevasoportunidadesacadémicas y profesionales. 
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Introduccióngeneral 

 

La traducción es un puente entre lenguas, culturas y formas de pensar. Másque 

un simple cambio de palabras de un idioma a otro, se trata de 

interpretarsignificados, transmitiremociones y preservar la esencia de un 

mensaje. En un mundoglobalizado, la labordeltraductor es clave para la 

comunicaciónefectiva en múltiplesámbitos, desde la literatura y el cinehasta la 

diplomacia y el comerciointernacional. 

 

Esta clase de Iniciación a la Traducción, estádiseñada para introducirtanto a los 

estudiantesde español o de cualquierotra lengua extranjera, como para 

estudiantes de traducción, en los fundamentosteóricos y prácticos de esta 

disciplina. A lo largo delcurso, exploraremos los principales métodos de 

traducción, las estrategias para resolverproblemaslingüísticos y culturales, 

asícomo el papeldelcontexto en la toma de decisionesdeltraductor. 

Tambiénabordaremos los desafíoscomunes en diferentestipos de textos y las 

herramientas disponibles para mejorar la calidaddeltrabajotraductológico. 

 

Nuestroobjetivoprimordial, es que los participantes adquieranuna primera 

experiencia en el arte y la técnica de traducir, desarrollando tanto 

habilidadeslingüísticascomosocioculturales y tenerunaconcienciacrítica sobre el 

impacto de la traducción en la sociedad. Con cadaejercicio y reflexión, 

iremosdescubriendo que traducir no es sólocambiar palabras, sino comprender, 

interpretar y recrearsignificados en unanueva lenguaguardando el 

mismomensajeconllevado en el texto original. 

 

DescripcióndelCurso de Iniciación a la traducción 

 

Estaasignaturaestádiseñado para introducir a los participantes que son los 

estudiantes de segundocurso en los principiosfundamentales de la traducción, 

proporcionandoconocimientosbásicos sobre las técnicas, estrategias y 
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herramientasutilizadas en esta disciplina. Se enfoca en la traduccióngeneral y 

ofreceuna primera aproximación a la prácticaprofesional. 

 

Metodología de enseñanza 

 

Las Clases de estaasignaturaconllevan dos partes que se 

ejecutanparalelamente,porque al pasar a la realización de la tareatraslaticia con 

diversos textos de diferentestipologíastextuales( textosliterarios, artículos de 

prensa, artículos de periódicos,...),permitea los estudiantesdescubrir las 

características de cada texto,  

 

porque se les pideaplicar las técnicas de la 

traducciónyaestudiadas,explicadasyejemplificadasbasadasenlasteoríasdela ESIT, 

representadaspor las autorasDanicaSeleskovitch y Marianne Lederer y 

HurtadoAmparoAlbir, quienes han reivindicado el uso, el estudio y la aplicación 

de la traducción en las aulas delenguasextranjeras para desarrollar y ampliar los 

conocimientos tanto lingüísticoscomosocioculturales e interculturales de los 

aprendices, que son en nuestrocaso, los estudiantesargelinos de segundocurso de 

español, poreso se  combina los principiosteóricos de la traducción con 

lapráctica de los ejercicios, incluyendoanálisis de textos, trabajosindividuales y 

actividadescolaborativas con la intención de promover la reflexióncrítica sobre 

las dificultades de la traducción y el usoadecuado de las estrategiasyaestudiadas. 

 

Objetivo General 

 

Proporcionar a los estudiantesunacomprensiónfundamental de la traducción, 

introduciéndolos en sus principios, técnicas y herramientasbásicas, con el fin de 

desarrollarhabilidadesiniciales para traducir textos de maneraprecisa y 

coherente, respetando el significado y el contexto. 
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ObjetivosEspecíficos 

 

1. Comprender los fundamentos de la traducción y explicarqué es la traducción 

y sus diferentestipos (literaria, de equivalencia,asistidaporordenador, 

etc.)identificando el papeldeltraductor en distintosámbitosprofesionales. 

 

2. Desarrollarhabilidades de análisis y comprensión de textos y mejorar la 

capacidad de interpretación de textos en distintosidiomas, a través de 

identificar las estructuraslingüísticas y los desafíos de equivalencia entre 

idiomas. 

 

3. Aplicarestrategias y técnicasbásicas de traducción y saberdiferenciar entre 

traducciónliteral, libre y adaptada y sabercómoutilizar las técnicas de 

reformulación, omisión y compensaciónsegún el contexto. 

 

4. Reconocer la importancia de la adaptación cultural y aprender a 

analizarcómo las diferencias culturales afectan la 

traducciónintentandoadaptar las referencias culturales sin perder el sentidodel 

texto original. 

 

5. Introducir el uso de herramientas de traducciónasistidaTAO 

(TraducciónAsistidaporOrdenador) y aprender a diferenciar la 

traducciónhumana de la traducciónautomática. 

 

6. Realizarprácticas de traducción con distintostipos de textos, a través de la 

traducción de textos generales con enfoque en la fidelidad y fluidez, además 

de valuarlos errorescomunes y aplicar lascorreccionesadecuadas. 
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Parte 1 

 

Fundamentosteóricos:El papel de la traducción en la enseñanza    de ELE 

 

1. El métodotradicional 

 

El métodogramática-traducción, surgido en el siglo XVIII y popularizado en el 

XIX, se fundamenta en el estudioanalítico de reglasgramaticales y la 

traducciónliteral de textos literarioscomoherramientapedagógica principal. Su 

enfoquedeductivoprioriza la memorización de estructuraslingüísticas y listas 

léxicas, utilizando la lengua materna comoreferencia para 

contrastarsistemasgramaticales. 

 

Se caracteriza este métodopor la aplicación de la traduccióncon sus dos 

modalidadesdirecta e inversapor la diversidad de actividades que 

implicantrasladar textos de la lengua materna a la extranjera y viceversa, con 

énfasis en la precisiónformal, donde se desarrollalas competenciaslectoras y 

escritorasmediante el análisismorfosintáctico de textos literarios, 

frecuentementeclásicos. 

 

Y en cuanto al roldelprofesor, se centra en transmitir 

losconocimientosgramaticales y corrige los errores, mientras los 

estudiantesasumen un rolpasivobasado en la repetición y la memorización. 

 

La metodologíatradicional ha sidocriticadapor su desatención a las habilidades 

orales y su reducción de la traducción a un ejerciciomecánico, donde el 

diccionariosustituye al contexto para resolverequivalenciasléxicas. Comoseñala 

Kondo (1997), este enfoque fomenta unavisiónestáticadellenguaje, donde la 

traducción se percibecomounameratransposición de palabras sin considerar el 

significado global del texto. 
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2. La traducciónpedagógica 

 

Frente al modelotradicional, surgieronpropuestasmetodológicas que integraron 

la traduccióncomoherramienta para el desarrollo de competenciascomunicativas 

y no solo gramaticales.Encontramos en ella, el método de la doble traducción, 

promovidopor Roger Ascham en The Schoolmaster (1570), 

introdujounadistinción entre traduccióndirecta (para comprender la lengua 

extranjera) e inversa (para expresarse en ella), 

estableciendoobjetivospedagógicosdiferenciados. Estaaproximación, 

aunqueincipiente, marcó un precedente para enfoquesposteriores que priorizan 

el usocontextualizadodellenguaje. 

 

Y otros avances contemporáneos de muchosautorescomoAquilinoSánchez 

(1997) entre otros, se destaca la necesidad de superar la 

traducciónliteralmediantemétodos que vinculen el texto con su función social y 

cotidiana, integrandohabilidadespragmáticas y culturales. Este enfoquecuestiona 

la combinación entre enseñanza de lenguas y traducción, 

proponiendocriteriosmetodológicos que respondan a preguntascomo ¿para 

qué? y ¿cómo? en la prácticapedagógica. 

 

A finales delsigloXIX,apareció un 

movimientopedagógicoreformistalideradopor Henry Sweet, Wilhelm Viëtor y 

Paul Passy que transformó la enseñanza de lenguasextranjeras, rechazando el 

métodogramática-traducción y promoviendoenfoques naturales, comunicativos y 

directos. Estos métodosreintegraron la traduccióncomoherramientadidáctica, 

vinculándola a una metodología activa que prioriza la interacción y el 

usocontextualizadodellenguajebasadaen: 
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A. Rehabilitaciónteórica:Autorescomo Éric Lavault (1994) destacaron la 

traducciónpedagógicacomorecurso para 

desarrollarcompetenciascomunicativas, diferenciándola de la pedagogía de la 

traducciónprofesional.  

 

Su obra Les fonctions de la traduction dans l’enseignement des langues sentó 

las bases para su aplicación en aulas de ELE. 

 

B. Propuestasmetodológicas:Investigadorescomo Duff (1989), Grellet 

(1990) y Montaner (1996), diseñaronestrategias para integrar la traducción en 

la enseñanza de lenguas, enfatizando su utilidad en contextosmonolingües y 

multilingües. 

 

2.1. Desafíos en la traducciónpedagógicaactual 

 

Aunque la traducción ha ganadorelevancia en la didáctica 

moderna, HurtadoAlbir identificatreslimitacionescríticas: 

 

2.1.1. Falta de criterios en la selección de textos: 

 

La ausencia de parámetrosclaros para clasificar y graduar textos dificulta su 

adaptación a las necesidades de los estudiantes, porejemplo, los textos 

literariosplanteandesafíosestilísticosespecíficos, mientras que los 

artículosperiodísticoscarecen de progresióntemática, lo que 

impideunacapacitacióngradual. 

 

2.1.2. Falta de consignas metodológicas 

 

El roldelprofesor se limita frecuentemente a corregirerrores sin analizar sus 

causas, ni ofrecerestrategias para evitarlos. 

Estogeneraunadependenciadelmodeloúnicodeldocente, inhibiendo la creatividad 

y el desarrollo de habilidadesautónomas en los estudiantes. 
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2.1.3. Resultadospolarizados 

 

La correccióncentrada en solucionesúnicasbloquea la reflexióncrítica sobre los 

errores, impidiendo que los estudiantesidentifiquenpatrones de dificultad y 

mejoren su proceso de traducción. 

 

 

 

 

Resultamos que surge la dominadapolarización en los 

resultadosporHurtadoAlbir, porque no hayindicacionessuficientes que aclaran y 

facilitan al estudianteestaactividadtraslaticia, ni estrategias para permitirlecaptar 

los principios que le ayuden para resolver los problemas de traducción, o bien 

adquirir un buenmétodo de trabajoválido para otrasaplicaciones.  

 

Y Para remediar los problemas de estasfaltas y ausenciasmetodológicas y con la 

ansiedad de encontrarunametodología activa, se han producido en los 

últimosañosdelsiglopasado, avances muy importantes al plano de 

construirunanuevadidáctica de la traducción en la clase de una lengua 

extranjera;proponiendounanuevaorganización de la enseñanzamediante el diseño 

de objetivos de aprendizaje. Es ciertoque elpunto de partida de cualquierdidacta, 

es el diseño de objetivosya que marca el camino de la didácticacomodice Delisle 

:  

 

« Cuando uno no sabemuy bien adondeva ,corre el riesgo de acabar mal el viaje, 

incluso antes de que pueda darse cuenta »(1998:22).  

 

Delisle señalaque elconcepto de objetivo, se encuentra en la base de 

todapedagogía, suponefundamentalmente, unaadecuación entre el acto de 

enseñar y los objetivos que se persiguen. Incluso, indica varias ventajas que 

plantea el diseño de objetivos en el plano pedagógico: 

 

-Permitediseñar la enseñanza de manerasistemática y coherente.  
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-Establecer la comunicación entre profesores y estudiantes.  

 

-Facilitar la elección de los instrumentospedagógicos. -Suscitar la 

diversificación de las actividadespedagógicas.  

- Proporcionaruna base para la evaluacióndelaprendizaje.  

 

 

 

 

 

 

3.La enseñanzaporobjetivos de aprendizaje 

 

Estanuevaorganización de la enseñanzamediante el diseño de objetivos de 

aprendizaje, supone un gran paso para la didáctica de la traducciónbajo la 

enseñanza de una lengua extranjera que lo dan muchosteóricosdandoprimacía a 

las aportaciones de Delisle y otraspropuestas tan considerablescomo las de 

Duff,Grellet, etc.  

 

La granaportación de Delisle a la didáctica de la traducción, primero, manifiesta 

en su libro:L’analyse du discours comme méthode de traduction (1988:54). 

Estaaportaciónvienecomoresultado de unabúsquedaimpuestapor 

lasinsuficienciaspedagógicasreconocidaspor los investigadores en este 

dominiotalcomoHurtadoAlbir y otrosmás.  

 

Entonces, la aportación de Delisle es unareacciónfrente al medio de 

unaenseñanza que se encuentra con muchas faltas y que se queja de la ausencia 

de unametodologíasistemática y de las estrategiaspedagógicas en el ámbito de la 

didáctica de la traducción.  

 

Al plantear la necesidad de unapedagogíaheurística, que hagadescubrir al 

estudiante, los principios a seguir para efectuar un desarrollocorrectodelproceso 

de la traducción, Delisle en su libro citadoanteriormente, distingue entre los 

estudiosteóricos que tratan de demostrar los problemasrepetidos en el proceso de 
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la traducción y los manualesdidácticos, que tratan de manifestar el encuentro de 

las actividadesdelaprendizaje. 

 

Además, señalacomo medio para el aprendizaje de la traducción, las 

limitaciones de las estilísticascomparadas entre la lengua de partida y la lengua 

de llegadainteresandoasípor el sentido y no por el estilo. También, Delisle 

preconizaunapedagogía activa y heurística.  

 

Añadimostambién que, Delisle ha propuesto la organización de un curso de 

iniciación a la traducción, en que se aplica el diseño de los objetivos de 

aprendizaje, que establece la diferencia entre equivalencias de significación y 

equivalencias de sentido, saberextraer las nociones claves del texto y captar la 

organizacióntextual, etc.; 

 

Además, planteardiferentesejercicios de traducción para lograrcadauno de ellos. 

Luego, la aportación de Delisle manifiesta en su manualtitulado:La traduction 

raisonnée (1993:12), con este manual el autor sigue ciñéndose a un curso de 

iniciación y se basa también en las dificultadesdelaprendizaje y además, 

establece la diferencia entre objetivosgenerales y otrosespecíficos.  

 

Los objetivosgenerales se plantean para conseguir los diversosejercicios de 

traducciónsiguiendo un método de trabajoespecífico;mientras que los 

objetivosespecíficos, tratan de identificar las dificultadesléxicas, sintácticas y las 

dificultades de redacción para solucionarlasmediante el curso de iniciación a la 

traducción y a la documentación de base delestudiante.  

 

Porúltimo, citamosotraspropuestas que marcantambién un paso considerable en 

la búsqueda de objetivospedagógicos y de corpus metodológicocomo: Duff 

(1989), que reivindica la rehabilitación de insertar la enseñanza de la traducción 

en la didáctica de lenguasextranjeras, que puedeseraplicada en nuestro aula 

delespañolcomo lengua extranjera.  
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Además,Duff, plantea un manual de traducción con objetivos que se tratan de 

unametodología activa con actividades bien diseñadas y con mucha dinámica.  

 

Grellet (1991) por su parte, ofreceunaorganizaciónporobjetivos que puedeserútil 

para el didacta de la traducción, porque, planteaobjetivos de aprendizajey 

unaserie de ejercicios de sensibilización a la traducción para 

lograrhacerunatraduccióncoherente y otrosejercicios de entrenamiento, haciendo 

el análisisdel texto. 

 

Entoncesdecimosfrente a estasaportaciones tan valiosas para un buenaaplicación 

de estaactividadtraslaticia, en el marco de la enseñanza de una lengua extranjera, 

como el español que es nuestrocaso; y es cierto que estasaportaciones no 

sirvensólo para desarrollar las capacidades y conocimientosdelestudiante para 

hacerunatraducciónadecuada y fiel al original, sino también, 

proponeunametodología activa basada en el análisiscontrastivo que 

podemosaplicar en cualquieraprendizaje de una lengua extranjera, porque este 

enfoquepermiterealizartraduccionesfieles al texto original mientras se 

desarrollancompetenciascomunicativasavanzadas. 

 

En resumen, el diseñosistemático de objetivos y las propuestasmetodológicas 

activas representanun avance crucial en la didáctica moderna de la traducción, 

promoviendo un aprendizajemásefectivo y contextualizado. 

 

4.Bases teóricas deKirley y la influencia de Firth 
 

Antes de abordar los modelos de Kirley, es necesarioconsiderar la 

teoríafuncionaldellenguaje de Firth (1935, 1951), quiendestaca la importancia de 

los factoressituacionales en los hechoscomunicativospresentes en el texto. Según 

Firth, el significadodebeentendersecomo “la razón de ser de la lengua” (Hatim y 

Mason, 1995: pp. 53-54), desdeunaperspectivafuncional en contexto. 
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Firth identifica cuatro niveles de significado: 

 

 Gramatical 

 Fonológico 

 Situacional 

 Colocacional 

 

 

 

Cada uno de estosnivelespuederepresentar un desafío para el traductor. 

Estateoríafuncionaliluminaaspectos clave delprocesotraductor, como los factores 

mentales que intervienen en la actividadtraslaticia.  

 

Basándose en estasideas, Kirleypropone un doble modeloteórico que concibe la 

traduccióncomo: 

 

1. Una actividad social y comunicativa. 

2. Una actividadcognitiva. 

4.1. La traduccióncomoactividadcomunicativa y social:Modelosociológico 

 

Kirleyaporta un análisisteórico que posiciona al traductorcomo un agente social 

y mediadorcomunicativo, con un rolactivovinculado al 

contextosituacionalbajotresdimensionesinterrelacionadas: 

 

A. Contextosituacionaldel texto original (CS1):Aquí se 

estableceunarelaciónlingüística y emocional entre el autor y sus 

lectoresiniciales. 

 

B. Contextosituacionaldel texto de llegada (CS2):Relacionado con los 

conocimientoslingüísticos y extralingüísticosdeltraductorfrente al texto 

original. 
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C. Contextosituacional de la traducción: Este contextointermedioconecta los dos 

anteriores e involucra los procesos mentales deltraductor, sus competencias y 

su autoconcepciónprofesional (translator’s self-concept, segúnKirley). 

 

El modelosociológicoenfatizaque eltraductor no solo 

transfiereinformaciónlingüística, sino que tambiénactúacomomediador entre 

culturas, adaptando el texto original a las necesidadessocioculturalesdel texto 

meta. 

 

 

 

4.2 La traduccióncomoactividadcognitiva:Modelopsicolingüístico 

 

Desdeunaperspectivacognitiva, Kirleyanaliza el procesotraductorcomo un 

sistema de procesamiento de información en el que se 

combinan procesosintuitivos y controlados (Kirley en HurtadoAlbir, 1999:pp. 

340-344). Este modelo se basa en tresnocionesfundamentales: 

 

A. Fuentes de información:Incluyen los conocimientosgeneralesdeltraductor, 

tanto lingüísticoscomoextralingüísticos, en las lenguas y culturas de partida y 

llegada. 

 

B. Espacio de trabajointuitivo:Representa la síntesis entre la 

memoriaacumuladadeltraductor, la informacióndel texto original y las 

fuentesdocumentalesexternasconsultadasdurante la traducción. 

 

C. Centro de procesamientocontrolado: Es un espacio consciente donde se 

integran las dos nocionesanteriores para ejecutar la actividadtraductora con 

precisión y coherencia. 
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Este enfoquepsicolingüísticodestaca el carácterdinámico tanto del texto 

comodeltraductor, quienescompartenrolescomplementarios en el 

procesotraslaticio. 

 

Porúltimo, los modelossociológico y 

psicolingüísticopropuestosporKirleyofrecenunavisiónintegraldelprocesotraducto

r al combinardimensiones sociales y cognitivas. El enfoquesociológicoresalta la 

mediación cultural deltraductor en contextoscomunicativoscomplejos, 

mientrasque elmodelopsicolingüísticoenfatiza los procesos mentales 

involucrados en la transferencialingüística y cultural entre textos. Ambos 

modelosdestacan el papeldinámicodeltraductorcomoreceptor y productortextual, 

asícomo su responsabilidad en garantizarunacomunicaciónefectiva entre culturas 

e idiomasdiferentes. 

 

 

 

 

5. La mediacióndeltraductor 

 

En el marcodelprocesocomunicativo, el traductordesempeña un 

papelfundamentalcomomediador entre los diversoselementosinvolucrados: 

 

 Texto original, autor, lectores y contextosociocultural de partida. 

 

 Texto meta, productor (traductor), destinatarios y contextosociocultural de 

llegada. 

 

SegúnHatim y Mason (1995), el traductorasume dos rolesesenciales: 

 

1. Mediadorcultural: Gracias a su competenciabicultural, el traductor facilita la 

comunicación entre culturas al interpretarmaticesideológicos y culturales 

presentes en el texto original para adaptarlos al contextometa. 
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2. Lectorprivilegiado: A diferenciadellectorcomún, el traductordescodifica para 

recodificar el texto original, realizandounainterpretaciónmásprofundabasada 

en unalecturadetallada e integradora (Hatim y Mason, 1995, p. 283). 

 

Hatim y Mason tambiénseñalan que “un texto traducidoreflejainevitablemente la 

lecturadeltraductor” (1995, p. 50), subrayandoque elacto de traducirimplica 

tanto recepcióncomoproduccióntextual. 

 

Y en medio de unprocesocomunicativo, en que encontramos un texto que lleva 

un contexto y un sentido, se sitúa el traductor que desempeña el papel de 

mediador para mediar entre los factoresintegrados en el canal de la 

comunicación,o sea, -el texto original, el autor, los lectores, el 

contextosociocultural de partida- y -el texto terminal, su productor (el traductor), 

los destinatarios, el contextosociocultural de llegada-.  

 

A la hora de ahondar en el concepto de mediación que actúa el traductor, Hatim 

y Mason distinguen dos rolesfundamentales al traductor: de un lado, 

comomediador cultural y porotro, comolectorprivilegiadodel texto original 

(Hatim y Mason en HurtadoAlbir :282-282).  

 

Puestoque a la luz de competenciabilingüe que posee el traductor, se reconoce a 

él la competenciabicultural y estasituación, le permitemediar entre 

culturasmandadopor la actividadtraductora.  

ReconociendoporHatim y Mason al traductorcomolectorprivilegiadodel texto 

original, se distingue asídellectornormal; porque éltiene que 

determinarprecisasfunciones de la actividadtraslaticiahastallegar a producir un 

nuevo texto como lo:  

 

«Adiferenciadellector normal del original o de la versión, el traductorlee para 

traducir, descodifica para volver a codificar( …) la elaboracióninterpretativa, en 

consecuencia, seráprobablementemásprofunda, menosespontánea que la 
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dellectorordinario ; y la comprensión de un fragmentodel texto se beneficiará de 

las conclusiones que deriven de la lectura de las posteriores partes de aquél » ( 

HurtadoAlbir, p :283).  

 

Del mismo modo, Hatim y Mason afirman que el texto traducido, 

requiereevidentemente el acto de leerpor parte deltraductor: 

 

«(….) es inevitable que un texto traducidorefleja la lecturadeltraductor » 

(HurtadoAlbir,p :50) .  

 

En este orden de ideas, destacamos que la mediacióndeltraductor entre un texto 

escrito en una lengua original y su producción en la lengua meta, ocupa un 

lugarfundamental en el procesotraslaticio que se verifica entre textos, 

exigiendodeltraductoractuarcomoreceptor y productorde un texto. 

 

 

 

 

 

6.La traduccióncomoactividadcomunicativa de mediación 

 

En línea con las consideraciones de Hatim y Mason, es 

fundamentalresaltarciertosaspectos que surgendelanálisis de la 

traducciónconcebidacomouna actividadcomunicativa de mediación. En este 

marco, el traductordesempeña un papel crucial comomediador no solo entre 

textos (receptordel texto original y productordel texto de llegada), sino también 

entre personas (los interlocutores) y culturas. Este rolimplicaque 

eltraductoractúecomo un lectorprivilegiado, quiendebeidentificar y 

transmitirfielmente los maticesideológicos, las creencias y las predisposiciones 

culturales presentes en el texto original hacia un contextolingüístico y 

socioculturaldiferente. 
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Desdeestaperspectiva, el traductor no solo debecomprender el sentidodel texto, 

sino también las dimensionessocioculturales, históricas e ideológicas que lo 

acompañan. Estas deben sertransferidas a otroámbito cultural mediante la 

aplicación de competenciastraductoras y comunicativas, logrando un equilibrio 

entre los planos de partida y de llegada. Este equilibrio facilita la comunicación 

entre interlocutores que no puedenentendersedirectamente. 

 

7. Concepción de las competencias 

 

A partir de la segundamitaddelsiglo XX, especialmente tras la Segunda Guerra 

Mundial, se produjo un cambiosignificativo en las cienciaslingüísticas, lo que 

influyóprofundamente en la enseñanza. Estos avances plantearon la necesidad de 

determinarquétipo de conocimientos y habilidadesdebíadesarrollar el estudiante 

para interpretar y reconstruir el significado en un sistema cultural diferente. 

 

El Marco ComúnEuropeo de Referencia para lasLenguas (2002) subrayaque: 

 

“Las competenciaslingüística y cultural respecto a cada lengua se 

modificanmediante el conocimiento de la otra lengua y contribuyen a 

crearunaconciencia, unasdestrezas y unascapacidadesinterculturales. [...] 

Capacitantambién a los alumnos para mediar, a través de la interpretación y de 

la traducción, entre hablantes que no puedencomunicarsedirectamente en las 

dos lenguasimplicadas” (Consejo de Europa, 2002, p. 47). 

 

En este contexto, se identifican varias competenciasesenciales para la 

actividadtraductora: comunicativa, traductora, plurilingüe, pluricultural, asícomo 

las competencias sociocultural e intercultural. 

 

7.1 Competenciacomunicativa 

 

El concepto de competenciacomunicativa ha evolucionadodesde los 

trabajosiniciales de Chomsky (1965), quiendistinguió entre competencia 

(conocimientoimplícitodellenguaje) y actuación (usopráctico). Posteriormente, 
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autorescomo Hymes (1971), Canale (1983) y Bachman (1990) 

ampliaronestanoción: 

 

Según Hymes (1971): 

 

Hymes relaciona la competenciacomunicativa con la teoría de los actos de habla 

y el análisisdeldiscurso. Destaca que unadescripcióncompletarequierereconocer 

los factoressocioculturales que determinan el usodellenguaje. Para Hymes, la 

competenciacomunicativaconecta el sistemalingüístico con 

sistemassocioculturalesmásamplios. 

 

SegúnCanale (1983): 

 

Canaledefine la competenciacomunicativacomo: 

 

“Los sistemassubyacentes de conocimiento y habilidadrequeridos para la 

comunicación” (Canale, 1983, p. 65). 

 

Canale distingue cuatro subcompetencias: 

 

 Competenciagramatical:Conocimientonecesario para 

construirsignificadosadecuadosmediantereglasgramaticales, léxicas, 

ortográficas y semánticas. 

 

 

 

 Competenciasociolingüística:Capacidad para producir y comprender textos 

adecuados en diferentescontextossocioculturales. 

 

 Competenciadiscursiva:Articulacióncoherente y cohesionada de significados 

en textos orales o escritos. 

 

 Competenciaestratégica:Uso de estrategias verbales o no verbales para 

superardificultadeslingüísticas o discursivas. 
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SegúnBachman (1990): 

 

Bachmanintroduce el concepto de habilidadlingüísticacomunicativa, 

compuestapor: 

 

1. Competencialingüística:Conocimientoformaldelidioma. 

 

2. Competenciaestratégica:Capacidad mental para 

relacionarconocimientoslingüísticos con contextoscomunicativosespecíficos. 

 

7.2 Competenciatraductora 

 

La competenciatraductora es esencial en la didáctica de la traducción, ya que 

constituye el objetivo principal delaprendizaje en este campo. 

SegúnHurtadoAlbir (1999), estacompetenciaestáintegradapor varias 

subcompetencias: 

 

 Subcompetencia en las dos lenguas:Incluyeconocimientosgramaticales, 

discursivos y sociolingüísticosnecesarios para comprender el texto original y 

reexpresarloadecuadamente en la lengua meta. 

 

 Subcompetenciaextralingüística: Abarca conocimientos culturales y sociales 

externos al sistemalingüístico que enriquecen el procesotraductor 

 

Concluimos este puntodiciendo quela 

traducciónentendidacomoactividadcomunicativa e interculturalrequiere un 

conjuntointegral de competencias que permitan al traductormediareficazmente 

entre culturas e idiomasdistintos.  

 

Desde su rolcomolectorprivilegiadohasta su capacidad para 

equilibrardimensionessocioculturales e ideológicas entre textos, el traductor se 

convierte en un puentedinámico que facilita la comprensiónmutua en contextos 

globales diversos. 
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7.2.1. Subcompetencias de la competenciatraductora 

 

La competenciatraductora, comoseñalaHurtadoAlbir, se compone de varias 

subcompetenciasesenciales que permiten al traductorabordar el 

procesotraslaticio de maneraintegral. Entre estasdestacan: 

 

7.2.1.1. Subcompetencia de transferencia 

 

Estasubcompetencia es fundamental, ya que implica la capacidad de transferir el 

contenidodel texto original hacia la lengua de llegada, considerando la finalidad 

de la traducción y las característicasdeldestinatario. SegúnHurtadoAlbir, 

estasubcompetencia es crucial porque integra y coordinatodas las 

demássubcompetencias. 

 

7.2.1.2. Subcompetenciapsicofisiológica 

 

Se refiere a aspectoscomo la memoria, el pensamiento y la 

creatividaddeltraductor. Aunque es esencial para el procesotraductor, 

estasubcompetenciaaúncarece de estudiosprofundos y sigue siendo poco 

conocida en el ámbitoacadémico. 

 

7.2.1.3.Subcompetenciaestratégica 

 

Estasubcompetenciapermite al traductorutilizarprocedimientosespecíficos para 

compensardeficiencias en otrassubcompetencias o resolverproblemas que 

surjandurante el proceso de traducción. Su importanciaradica en su capacidad 

para garantizar la eficaciadeltrabajotraductorincluso en situacionescomplejas. 

 

A modo de sintetizar lo anterior, HurtadoAlbirdestaca que la subcompetencia de 

transferenciaocupa un lugar central, ya que coordinatodas las 

demáshabilidadesnecesarias para comprender el texto en la lengua de partida y 

reexpresarloadecuadamente en la lengua meta. Esto se logramediante la 

adquisición de conocimientos y el usoadecuado de herramientasdocumentales. 
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Porotrolado, la subcompetenciaestratégica es esencial para superar los 

desafíosdelprocesotraductor, mientras que la psicofisiológicaaportacreatividad y 

flexibilidad al trabajodeltraductor, aunquerequieremásinvestigación para 

comprender su alcancecompleto. Estassubcompetencias no solo guían el 

procesotraductor, sino que tambiénsirvencomo base para 

diseñarestrategiasdidácticas en el aula de ELE (Españolcomo Lengua 

Extranjera). 

 

7.3.Competenciaplurilingüe y pluricultural 

 

El Consejo de Europa defineestacompetenciacomo un factor clave para facilitar 

la comunicaciónlingüística y la interacción cultural entre 

diferentespatrimonioslingüísticos y culturales. Según el documento Compétence 

plurilingue et pluriculturelle (1997): 

 

“On désignera par compétence plurilingue et pluriculturelle, la compétenceà 

communiquer langagièrement et à interagir culturellement possédée par un 

acteur qui maîtrise, à des degrés divers, l’expériencede plusieurs cultures, tout 

enétant à mêmede gérer l’ensemblede ce capitallangagier et culturel. L’option 

majeure est de considérer qu’il n’y a pas làsuperposition ou juxtapositionde 

compétences toujours distinctes, mais bien existence d’une compétence plurielle, 

complexe, voire composite et hétérogène, qui inclut des 

compétencessingulières,voire partielles,maisqui estune en tantque répertoire 

disponible pour l’acteur social concerné ” (Consejo de Europa, 1997). 

 

Estadefiniciónenfatiza que no se tratasimplemente de 

acumularcompetenciasseparadas en diferenteslenguas y culturas, sino de 

integrarestashabilidades en unasolacompetencia plural, compleja y heterogénea. 

 

Desdenuestropunto de vista, estacompetenciacontribuyesignificativamente al 

desarrollodelprocesotraslaticio a travésdelaprendizaje de unasegunda lengua o 

lengua extranjera. En este contexto: 
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 El traductorasume un rolequilibrador entre los diferentescontextoslingüísticos 

y socioculturales. 

 

 El estudiante se posicionacomointermediario cultural, utilizando la 

traduccióncomounaherramienta clave para mediar entre culturas e idiomas en 

el aula de ELE. 

 

Entonces, de unlado, laintegraciónadecuada de estacompetenciapermite no solo 

unatraducción fiel al texto original, sino tambiénunaadaptaciónefectiva a las 

necesidadescomunicativas e interculturalesdelcontextometa. 

 

Porotro, estacompetenciarefuerza la idea de que elprocesotraductor no es 

simplementeunatransferenciamecánica entre lenguas, sino unaactividadcompleja 

que requierehabilidadescognitivas, estratégicas y culturales integradas. La 

competenciaplurilingüe y pluriculturalamplíaestavisión al situar al 

traductorcomo un mediador cultural capaz de 

gestionarrepertorioslingüísticosdiversos para facilitar la 

comunicaciónintercultural. Estascompetencias no solo son esenciales para los 

profesionales de la traducción, sino también para los estudiantes en 

contextoseducativosmultilingües e interculturales. 

 

 

 

 

 

7.4. La competenciaintercultural 

 

Meyer (1991) define la competenciaintercultural en su obra MediatingLanguage 

and Cultures:Towards an Intercultural Theory of ForeignLanguage 

Education como: 

 

"La habilidad de una persona para actuar de forma adecuada y flexible al 

enfrentarse con acciones, actitudes y expectativas de personas de otrasculturas. 
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[...] Incluye la capacidad de estabilizar la propiaidentidad en el proceso de 

mediación entre culturas y la de ayudar a otraspersonas a estabilizar la suya" 

(Meyer, 1991, p. 44). 

 

En este sentido, la competenciainterculturalimplica el conocimiento de 

diversasculturas, tanto la propiacomo la extranjera. Esto exige que 

elestudiantedesarrollecapacidadesinterculturales y empleeestrategias de 

comunicación para desempeñar su funcióncomointermediario cultural. 

 

Para desarrollarestacompetencia, es necesarioque elestudianteseacapaz de 

establecer un estudiocomparativo entre las dos lenguas y las dos culturas, 

interpretándolas en sus contextosespecíficos. De estamanera, se fomenta la 

competenciacomunicativa y se capacita al estudiante para resolverconflictos y 

equilibrar las diferenciasinherentes a situacionesinterculturales. 

 

7.5. La competenciasociocultural 

 

Para abordar la competenciasociocultural, se toma comoreferencia la 

descripciónofrecidaporByram y Zarate en el documento The Sociocultural and 

Intercultural Dimension of Language Learning and Teaching (1997). Estos 

autoresseñalanque unindividuo con estacompetencia es capaz de interpretar y 

relacionarsistemas culturales diferentes en contextos sociales. 

 

 

 

 

Siguiendo el enfoque de Byram y Zarate, se consideran cuatro 

competenciasasociadas a la sociocultural: 

 

1. Savoir être (saberser):Implica la capacidadafectiva y la aptitudcognitiva para 

establecerunarelación entre la cultura de origen y unaculturaextranjera. 
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2. Savoir apprendre (saberaprender): Se refiere al sistemainterpretativo que 

permiteacceder a los significados, las creencias y las 

característicasespecíficas de diversasculturas en contextos sociales. 

 

3. Savoirs (saberes): A través de estacompetencia, la adquisición de 

conocimientoslingüísticos y culturales satisface las necesidadesdelestudiante 

y permiteinteractuar con hablantesnativos de un idiomaextranjero. 

 

4. Savoir faire (saberhacer):Estacompetenciaintegra los tressaberesanteriores 

(ser, aprender y saberes) y permiteestablecercontacto entre las 

perspectivasinterculturalesdelestudiante y la lengua extranjera. 

 

8.Síntesis de estascompetencias en el procesotraductor 

 

Todasestascompetencias son esenciales para el desarrollodelprocesotraductor, ya 

que exigenque elestudianteadquieraconocimientos a través de la documentación 

y seacapaz de superar los conflictoslingüísticos, sociales y culturales entre los 

patrimonios de partida y de llegada. Este proceso culmina en el establecimiento 

de unainteracciónefectiva entre personas y culturas gracias a la 

mediacióncomunicativa de la actividadtraslaticia. 

 

En conclusión, la combinación de estascompetencias facilita 

unatraducciónprecisa y sensible a las diferencias culturales, 

permitiendounacomunicaciónefectiva y respetuosa entre contextosdiversos. 

 

 

 

 

Parte 2:Aplicacióndidácticay Propuestas para la traducción en el aula de 

ELE 

 

Introducción 

 

En la década de 1960, impulsadopor la necesidad de enfoquesmásprácticos en la 

enseñanza de idiomas, surgieron en Europa y Estados Unidos 
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enfoqueslingüísticoscentrados en las necesidadescomunicativas. Estos 

enfoquesrepresentaron avances significativos en la investigaciónpedagógica y se 

manifestaron a travésde: 

 

1. El enfoquecomunicativo. 

 

2. El enfoqueportareas. 

 

3. El enfoquediscursivo de Celce-Murcia y Olshtain. 

 

1. El enfoquecomunicativo 

 

El Consejo de Europa desempeñó un papel crucial en el desarrollo de la 

didáctica de lenguas, especialmente en la descripciónde unnivelumbralbasado en 

las funcioneslingüísticaspropuestaspor Wilkins (1972). Estos nivelesumbrales, 

organizados en categoríasnocionalescomotiempo, espacio y cantidad, se 

caracterizanpor la intencióncomunicativa, comosolicitarinformación, dar 

direcciones o expresargratitud. Este enfoque, 

conocidocomocurrículonociofuncional, sentó las bases para el 

enfoquecomunicativo en la enseñanza de lenguasextranjeras. 

 

1.1. Planteamientos clave delenfoquecomunicativo: 

 

 El desarrollo de la competenciacomunicativadelestudiante es el objetivo 

principal de la enseñanza de idiomas. 

 

 El currículonociofuncionalsirvecomomarcoteórico de referencia. 

 

 Las necesidades y características de los estudiantes se consideran para 

establecerunaenseñanzaefectiva y adaptada. 

1.2. La programacióndelenfoquecomunicativo 

 

El enfoquecomunicativo o funcional se centra en los estudiantes y sus 

necesidadescomunicativas, buscandocapacitar al aprendiente para 

unacomunicación real con hablantes de españolcomo lengua extranjera. No 
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basta con adquirirfunciones, vocabulario y reglasgramaticales; es 

esencialnegociar el significado en contextos de usoreales. 

 

La programación de este enfoque se organiza en torno a funciones y situaciones, 

y se caracterizapor: 

 

 Estarcentrada en el alumno, su contexto, el producto y el proceso de 

aprendizaje. 

 

 Organizartareas y actividadescomunicativas de lengua. 

 

Richards y Rodgers (1988) señalan: 

 

"Lo que resultacomún a todas las versiones de enseñanzacomunicativa de la 

lengua es unateoría que defiende un modelocomunicativo de la lengua y de su 

uso, buscandoaplicar este modelo en el sistema de enseñanza, los materiales, 

los rolesdelprofesor y delalumno, y las actividades y técnicas de clase" (p. 72). 

 

1.2.1. Fases en la elaboración de la programación 

 

Siguiendo los análisispropuestospor West (1994), ampliamentetratadospor 

García Santa-Cecilia (2000), las fases para elaborar la programaciónincluyen: 

 

A. Análisis de las situacionesmeta:Estudio de lo que el 

alumnonecesitasaber para desenvolverseefectivamente en 

situacionesespecíficas. 

 

B. Análisis de las deficienciasdelalumno:Consideración de los 

conocimientospreviosdelalumno y lo que necesitaaprender. 

 

C. Análisis de las estrategiasdelalumno: Toma en cuenta de las estrategias 

que el alumnoutiliza en el proceso de aprendizaje de una lengua 

extranjera. 
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D. Análisis de los medios:Evaluación de los recursos disponibles, las 

actividades de la sociedad y los materialesdidácticos. 

 

Estos análisispermitendiseñar un programa que se ajuste a las necesidades y 

capacidadesdelestudiante, fomentandounaenseñanzacomunicativa y efectiva. 

 

E. Análisis de las característicasdelalumno 

 

Este análisisproporcionainformaciónvaliosa sobre los estilos de 

aprendizajedelalumno, teniendo en cuenta sus intereses, gustos y preferencias, 

asícomodatos sobre su identidad, edad y cultura de origen. 

 

1.2.2. Componentes de la programación 

 

Para diseñarunaprogramaciónefectiva, es crucial responder a las 

siguientespreguntas: 

 

 ¿Para quéenseñar? (losobjetivos). 

 

 ¿Quéenseñar? (loscontenidos). 

 

 ¿Cómoenseñar? (lasactividades). 

 

A. Selección de objetivos: En estafase, el objetivo es capacitar al alumno para 

utilizar los conocimientosadquiridos en español para llevar a 

cabounatareacomunicativaconcreta. 

 

B. Tipos de contenidos: Los contenidospuedensergramaticales, léxicos, 

socioculturales y funcionales. El alumnodebeconsolidar los contenidos semi-

conocidos y aprender los nuevos. 

 

C. Diseño de actividades: Las actividades son el cómo de la enseñanza, 

abarcandotodas las facetasdelproceso, desde la presentación de unafunción o 

temahasta el desarrollo de habilidadeslingüísticas y sociales, y la integración 

de los objetivos. Estasactividades deben servariadas para satisfacer las 



 

30 
 

necesidadesdelaprendiente y lograr los objetivos de comunicación y 

aprendizaje. 

 

1.2.3.Críticas al enfoquecomunicativo 

 

A pesar de sus aportes, este enfoque ha sidoobjeto de críticas y se han 

señaladodeficiencias que requieren la incorporación de nuevoselementos. 

Algunos de los puntos débiles son: 

 

 Organizacióngramatical: A vecesparalela al métodotradicional (gramática-

traducción), lo que resta centralidad al alumno. 

 

 Ausencia de unateoríadelproceso de 

adquisicióndellenguaje:Estopuedegenerarcomplejidadpedagógica, 

dificultades de aprendizaje y obstaculizar la 

construcciónanalíticadelconocimientolingüístico. 

 

Comoresultado de estascríticas y la necesidad de centrarse en el alumno y sus 

necesidades, en las últimasdécadasdelsiglopasadosurgió un 

nuevomarcometodológico y de diseñocurricular que buscainnovar en la 

didáctica de lenguas.  

 

Este nuevoenfoquebusca un aprendizajeactivo, dinámico y comunicativo. 

 

 

 

 

 

 

 

2. El enfoqueportareas 

 

El enfoquecomunicativo en la enseñanza de idiomasdio paso, en la década de los 

añosochenta, a unanuevaorientacióndidácticadenominadaenfoquebasado en 

tareas. 
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Este enfoque se consideraunaestrategiapedagógicacomplementariadentro de la 

metodologíacomunicativa, ya que estableceunadiferenciaciónclara entre los 

objetivosdelaprendizaje y los mediosempleados para alcanzarlo, sin segmentar 

el diseño de los contenidoseducativos ni la metodología de enseñanzaaplicada. 

 

Con el propósitofundamentaldelenfoquebasado en tareas, se diseña un curso de 

lengua que abarca todos los elementos clave delprocesoeducativo. Así, se 

integran en unamismaestructura los objetivos, los contenidos, los recursos y la 

evaluación, utilizandotareasque elestudiantedesarrollapreviamente en el aula. 

 

2.1. Definición de la tarea 

 

Una tareapuedeserentendidacomo la unidadorganizadoradelaprendizaje. 

SegúnHurtadoAlbir, existendiversasdefiniciones, varias de las cuales son citadas 

en la obra de Numan (1989/1996:48). Este último la describecomo: 

 

"Una actividad de clase que impulsa a los estudiantes a comprender, manipular, 

producir y comunicarse en la lengua objetivo, priorizando el significado sobre la 

forma". 

 

Porotrolado, Richards, Platt y Weber (1989) la definencomo: 

 

"Una acción o actividad que se lleva a cabocomoresultadodelprocesamiento de 

la lengua" (p. 289). 

 

 

 

 

 

 

Mientras que Breen (1987) sostiene que unatareaes: 

 

"Cualquieractividadestructurada para el aprendizaje de una lengua que incluya 

un propósitodefinido, contenido pertinente, un procedimiento de 
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trabajodeterminado y múltiplesposibilidades de resultado para quienes la 

realizan" (p. 23). 

 

El Marco ComúnEuropeo la concibe de la siguientemanera: 

 

"Se entiendeportareacualquieracciónintencionada que una persona 

consideranecesaria para alcanzar un resultadoconcreto, yasea la resoluciónde 

unproblema, el cumplimiento de unaresponsabilidad o la consecución de un 

objetivo. Estadefinición abarca unaampliagama de actividades, comodesplazar 

un mueble, escribir un libro, negociarcondiciones en un contrato, 

jugarunapartida de cartas, solicitarcomida en un restaurante, traducir un texto de 

una lengua extranjera o diseñar un calendarioescolarmediantetrabajo en grupo" 

(MCER,2000, p. 10). 

 

A partir de estasperspectivas, podemosconstatar que todascomparten la idea de 

que la tarea se centra en la comunicaciónmedianteactividades en clase.  

 

Su finalidad es permitir al estudiantedesarrollarcompetenciaslingüísticas y 

extralingüísticas en la lengua meta, fomentando su capacidad para utilizarla de 

maneraefectiva tanto de forma oral comoescrita, además de negociar el 

significado en situaciones interactivas. 

 

En este sentido, se integranelementos clave delproceso de enseñanza, como los 

objetivos (para determinar la finalidaddelaprendizaje), los contenidos (para 

establecerqué se debeaprender), la evaluación (para medir el 

progresodelestudiante) y la metodología (para definircómodebeaprenderse la 

lengua). 

 

 

En conclusión, la tarea se entiendecomounaunidad de trabajo en el aula que 

estructura su desarrollo en diversasfases, con la meta de lograr un 

aprendizajeefectivo. 
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2.2. Características de la tarea 

 

Según Martin Peris, la tarea se definecomo: 

 

"Una iniciativa de aprendizaje que implica la realización en el aula de 

actividades de uso de la lengua representativas de aquellas que se llevan a 

cabofuera de ella". 

Asimismo, el autordestaca las siguientescaracterísticas: 

 

 Debeestarestructuradapedagógicamente. 

 

 Permite la intervención activa y las contribuciones personales de los 

participantes. 

 Exige que los estudiantesprestenmayoratención al contenido de los mensajes. 

 

 Facilita oportunidades para reflexionar sobre la forma lingüística. 

 

De estaafirmación se desprende que la 

tareaestáconcebidacomounaactividadaplicada en el aula con la finalidad de 

practicarsituacionescomunicativasreales. 

 

Su objetivo es que los alumnosdesarrollen las habilidadesnecesarias para usar la 

lengua másalládelentornoacadémico, en contextoscotidianos o profesionales. 

 

Para ello, se integrandiversoscomponentes clave, como los objetivos, los 

contenidos, la metodología y la evaluación.  

 

Los objetivos se relacionan con la consecución de metasespecíficas a través de 

la tarea, yasea en formato oral o escrito. Los contenidosestablecen un 

marcocontextual para el uso de la lengua dentrodel aula, donde la interacción se 

basa en un enfoquecomunicativo y sociocultural.  

 

 

 

Finalmente, la metodologíadebeserdinámica y favorecer el aprendizaje de 

manera activa. 
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2.3. Fases de la tarea 

 

El enfoquebasado en tareas se desarrolla en cuatro fasesprincipales: 

 

 Fase de planteamiento: Se presentan el tema, los objetivos y la 

organizacióndeltrabajo. 

 

 Fase de preparación: Se introducen los contenidoslingüísticos, se entrenan las 

destrezasnecesarias y se llevan a caboactividadesprevias para familiarizar a 

los estudiantes con la tarea. En estaetapa, se considera tanto la forma como el 

contenidodelejercicio, incluyendo la reflexión sobre aspectosgramaticales. 

 

 Fase de realización: Es la fase central, en la que se lleva a cabo la tarea final. 

Aquí, los estudiantesparticipan en actividadescomunicativas, 

desarrollandohabilidades de comprensión, interacción y producción en la 

lengua meta. 

 

 Fase de post-tarea: Se evalúa el desempeño de los estudiantes y se reflexiona 

sobre la producción final, considerando tanto el contenidocomo la forma 

delproductopresentado. 

 

En definitiva, el enfoquebasado en tareasestructura el aprendizaje de manera que 

los alumnos no solo adquieranconocimientoslingüísticos, sino que también los 

apliquenactivamente en situacionesreales, garantizandounaformaciónintegral en 

la lengua objetivo. 

 

A través de estasfases, la tarea se desarrolla de maneraestructurada, 

otorgandorolesfundamentales tanto al profesorcomo al alumno en el aula de 

españolcomo lengua extranjera (E/LE). 
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El profesororganiza las actividades, estableceobjetivos y guía al estudiante, 

promoviendo su autonomía y participación activa en el aprendizaje. Por su parte, 

el alumnoasume un roldinámico e independiente, interactuando y 

negociandosignificados para mejorar su competencialingüística. 

 

2.4. Pasos para diseñarunaunidaddidácticasegún J.M. Alba y Zañón (1999:56-

57): 

 

 Paso 0:Identificacióndelgrupo de alumnos. 

 

 Paso 1:Selección de un temaacorde con el nivel e interesesdelalumnado. 
 

 Paso 2:Planificación de unatarea final comoobjetivo de la unidaddidáctica. 
 

 Paso 3:Determinación de los objetivos de la unidad, enfocados en el 

desarrollo de competenciascomunicativas. 

 

 Paso 4:Definición de los contenidos, incluyendoaspectosgramaticales, 

socioculturales y textuales. 

 
 

 Paso 5:Planificación de tareasintermedias, comoactividades de interacción 

oral. 

 

 Paso 6:Establecimiento de procedimientos e instrumentos de evaluación, 

incluyendo la autoevaluación de los alumnos sobre su propioaprendizaje.El 

enfoquebasado en tareaspermitedesarrollar las competenciasdelalumnado, 

proporcionándoleherramientascomunicativas en un contextosignificativo. 

Además, favoreceunarelación interactiva entre profesor y estudiante, 

adaptando el currículo a distintassituacioneseducativassegún las 

necesidadesdelalumnado. 
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2.5. Comparación entre el enfoquecomunicativo y el enfoqueportareas 
 

 

Aspecto 
Enfoquecomunicativo 

o nocio-funcional 
Enfoqueportareas 

Eje de la unidad 

Nociones y funciones, 

teniendo en cuenta el 

tiempo, el espacio, la 

cantidad y la 

adquisicióndelvocabula

rio, de las 

reglasgramaticales y de 

los 

conocimientossociocult

urales con la 

intencióncomunicativa 

(ej. pedirinformación, 

dirección, etc.). 

La tareabasada en la comunicación a 

través de la realización de 

actividades en clase con la intención 

de usaruna lengua meta en 

unasituación real. 

Muestra de lengua 

Puedetener muchas 

formas, comodiálogos, 

textos cortos o largos, 

en función de 

desarrollar la 

competenciacomunicati

va y 

lingüísticadelestudiante

. 

Textos que sustentan o provocan las 

tareasteniendo en cuenta el 

contenido que sirve para propiciar 

las 

diferentescompetenciasdelalumno 

con el desarrollo de las destrezas de 

usocomunicativo. 

Conceptualizaciónf

ormal 

Se presentan las 

estructurasgramaticales

, léxicas y culturales en 

relación con su 

funcióncomunicativa, 

reflexionando sobre el 

contenido y no sobre la 

forma. 

Se presentan las 

estructurasnecesarias para la 

resolución de la tarea final, a través 

de la cual se evalúan los 

objetivosplanteados y se 

concretanmediante la tarea. 

Actividades 

Son muyvariadas, 

basadas en la 

interaccióncontrolada 

que integra las 

destrezassociolingüístic

as para responder a las 

necesidadesdelalumno 

y conseguir las 

metascomunicativasdes

Estasactividadesconsiderandiferente

saspectos, como los objetivos, 

contenidos, metodología y 

evaluación, fomentando un 

trabajocooperativo en el aula. 
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eadas. 

 

 

 

 

 

 

 

3. El enfoquediscursivo de Celce-Murcia y Olshtain 

 

En Discourse and Context in LanguageTeaching (2000:217), Celce-Murcia y 

Olshtainresaltan la importanciadeldiscurso en la enseñanza de lenguas, 

argumentando que la habilidad de interpretar y producirdiscurso en contexto es 

clave para la comunicación. 

 

El enfoquediscursivositúa la competencia discursiva en el centrodelaprendizaje, 

integrando las competenciascomunicativa, lingüística, sociolingüística y 

estratégica. Desdeestaperspectiva, la gramática, la pronunciación y el 

vocabulario se concibencomoherramientas para construir e 

interpretarsignificados. 

 

SegúnCelce-Murcia y Olshtain, el análisisdeldiscurso es fundamental para 

desarrollar las destrezaslingüísticas y mejorar la comunicación. Además, 

sostienenque elaprendizaje de las destrezas de lectura, escritura, habla y escucha 

en la lengua materna facilita la adquisición de unasegunda lengua. 

 

Este modeloenfatiza la importanciadelcontexto en la enseñanza de idiomas y 

sugiere que la traducciónpuedeserunaactividad discursiva útil en el aprendizaje 

de lenguasextranjeras, favoreciendo la comprensión y producción de textos en 

distintoscontextoscomunicativos. 

 

4. La secuenciadidáctica 
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Antes, la secuenciadidácticaconcebidacomotradicional, estabacentrada en 

tresprincipios para controlar el procesamiento de la enseñanza y delaprendizaje, 

mediante: 

 

Primero, la presentacióndelsignificado que refiere al texto elegido en que se 

tomaba en cuenta el contenido y no la forma.  

 

 

Segundo, fijar la práctica de lo aprendido a través de la aplicación de las 

actividades.  

 

Tercero, producirunacomunicaciónrequerida que resulta de la adquisición de los 

nuevosconocimientos.  

 

Y con la aparición de unanuevaconcepción de la enseñanza de 

lenguasmediantetareas, se analiza la tarea final que para ella, se planteaobjetivos 

para conseguirla, se proponeelementoslingüísticosnecesarios, se ejerce la 

práctica de dichoselementos para llegar al final a realizar la tareafinal; y 

llamamosestasecuencia, la secuenciaalternativa.  

 

Porúltimo, señalamosotrasecuencia de índolecomunicativa en que se 

efectúanmuchoshechostalcomo la realización de las actividadescomunicativas 

con los recursos disponibles, el análisis de las dificultadeslingüísticas, la 

presentación de los elementosdemandadospor los alumnos, la prácticacontrolada 

de las actividades y últimamente, la repetición de la tareacomunicativa.  

 

4.1Los componentes de unaunidaddidáctica: 

 

1. Muestras de lengua (input) comprende las siguientesdimensiones: 

 

-Lengua auténtica y representativasacadade un libro, de unaenciclopedia, de un 

periódico, etc.  
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-Lengua adecuada al nivel y a los objetivospropuestos para facilitar el 

aprendizajedelalumno y para no obstaculizar el desarrollo de sus 

conocimientospor el motivo de la seleccióninadecuada de las muestras de 

lengua, o sea, los textos. 

 

 -Cohesiónestablecida entre los tipos de textos que deben 

relacionaradecuadamente con los objetivospropuestos.  

 

 

2. Conceptualizacionesformales y funcionales: 

 

Estos conceptos deben comprender la claridad y la cualidad de las descripciones, 

relacionados con otroscomponentesformales o funcionales. 

 

3. Actividades de aprendizaje :  

 

Con los ejerciciospropuestos, se responde a las necesidades de aprendizaje de 

los alumnosadaptándoles a otrosestilosdiferentes de aprendizaje.  

 

4. Actividadescomunicativas de la lengua: 

 

Estasúltimas, tienen que sersignificativas, o sea, centrada en la 

transmisióndelsignificado o delcontexto y no en la forma, pero sin descuidarla, 

sino ponerla en el penúltimoeslabón. 

 

 -Estasactividades deben serrelacionadas con el niveldeldominar y de la fluidez 

de los alumnos. 

 

-Que respeten la integración de las destrezas de aprendizaje de comprensión y de 

interacción.  

 

-Que esténcontextualizadas, o sea que, tratan las experiencias personales, 

verdaderas o ficticias, juegos de rol y dramatización.  
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-Que potencien de unaactitud activa, con la intervención de las participaciones y 

de las instrucciones de los docentes y de los dicentes.  

 

-Que tengancontenidosprogresivamentegraduadossegún las necesidades de 

comunicación y los recursoslingüísticospertenecientes para cumplir los 

objetivostrazadosdeseados a alcanzar.  

 

 

 

 

4.2.Criterios para la selección o elaboración de unaunidaddidáctica : 

 

 Con la centralización en los alumnos, los contenidos, los objetivos y las 

actividades, se toma en consideraciónenumerarcriterios para la elaboración de 

unaunidaddidácticacomo: 

 

-El tema, es decir, seleccionar un tema sobre qué se va atrabajar.  

 

-Los objetivos, son los que llegan a saber los estudiantes al finalizar la unidad 

(objetivos de comunicación).  

 

-Los recursosnecesarios para llevar a cabo los objetivoscomunicativos, 

puedenserrecursosfuncionales, gramaticales, léxicos, etc.  

 

-Los materiales que sirven para la aplicación de las actividades, éstosforman las 

muestras de lengua como:imágenes, juegos, tareas, etc.  

 

-La secuenciación de los materiales, es decir, irdelmásfácil al másdifícil, 

poniendo en mirada el grado de dificultades de las actividadespropuestas.  

 

-Especificar o bien limitar el tiempoadecuadamente para llevar a 

caboestasactividades.  
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-Evaluar la seleccióndeltema, de los objetivos, de las actividades y ver si 

corresponden y responden a las necesidades y característicasdelgrupometa que 

aprendeuna lengua meta. 

 

5. Los materialesdidácticos 

 

Los conocimientos y el perfil (capacidades y competencias) son dos nociones 

que exige el estudiante para aprenderuna lengua extranjera;entonces, a partir de 

estaidea, el métodosituacional en Europa y el métodoaudiovisual en América, 

 

 

elaboran un número elevado de manuales y materiales para el aula y fuera de 

ella(CuadernosCervantes2004:http://www.cuadernoscervantes.com/ele 

27materiales.html). 

 

Pues, a esto se debeunaapariciónamplia de los materialesdidácticos con fines 

específicos al aprendizajedelespañolcomo lengua extranjera, al 

dedicarmaterialesespecíficos a la fonética, la gramática, el léxico, etc.  

 

A partir de eso, al basarse en la variedad de las actividades para desarrollar los 

conocimientos de los aprendientescentrándose en las destrezascomunicativas, 

contamosunagrancantidad de materiales en el ámbito de la 

enseñanzadelespañolcomo lengua extranjera, como los materiales de 

apoyogramatical, materiales para la comprensión y la expresión oral y escrita, 

materiales de lectura y los manuales para la ampliación de vocabulario y para 

fines específicoscomo la enseñanza de la literatura y de la cultura.  

 

5.1.Criterios de selección de los materiales: 

 

Desdeestaperspectiva, tendremos que adoptaralgunosprincipiosbásicos que 

consideran: 

 

http://www.cuadernoscervantes.com/ele%2027materiales.html
http://www.cuadernoscervantes.com/ele%2027materiales.html
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-La lengua comoinstrumento de comunicación antes que comoobjetousado en el 

procesoenseñanza-aprendizaje.  

 

-Input y output, que deben considerartodos los niveles de comunicación 

(gramatical, léxico, etc. Input : alude a lo que dice el profesor, los 

otrosalumnosreciben (producciónpor el profesor y el Output : indica a lo que 

dice el alumnoproducciónpor el alumno). 

 

-La produccióncomunicativa real delalumno a través de su comprensión de las 

actividadespropuestas. 

 

-La libertaddelalumnorespecto a lo quéquieredecir, cómo y con quéinstrumento.  

 

-La fase de la secuenciadidácticacomo la fase de presentación, o sea, la muestra 

de lengua, la prácticacomo las actividades de aprendizaje y de comunicación.  

 

5.2.Criterios de selección de los textos escritos: 

 

Para este punto, hemosplanteadoestascaracterísticas que sirven para la 

actividadtraslaticia: 

 

-Los textos deben serneutros en su tema y contenido, es decir que, 

queremosevitar los textos que llevanreferenciaspolíticas, o bien que 

ofrecenvisionesnegativas de los países que llevanideologíassubjetivas y 

opiniones con intencióndestructiva.  

 

-Los textos han de serauténticos, sacados de libros, periódicos o enciclopedias, 

además, deben sercorrectosmorfológica, sintáctica y estructuralmente para 

facilitar su comprensiónpor parte delaprendiente.  

 

-Los textos recomendables son de tipoinformativo o narrativo que 

recogencontenidosconcretos. 
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 -Es preferibleelegir textos cuyaestructura es lineal, cerrada o coherente para 

evitar las ambigüedades. Y para acabar este punto, citamos la perspectiva de 

Noham Chomsky en cuanto a la importancia de la 

elaboracióndelmaterialdidáctico: 

 

«Laverdaddelasunto es que aproximadamente el 99% de la enseñanza es lograr 

que los alumnos se interesanpor el material».  

 

Entonces, este interés, resultaunabuenaproducción a travésde 

unaprendizajeválido y bien asimilado. 

 

6. La evaluación: 

 

Se considera la evaluacióncomo un instrumentoeficaz y como un testamento de 

reflexión para tomardecisionesadecuadas que permitensolucionar las dificultades 

a través de comprobar el rendimiento y verificar el grado de asimilación de los 

contenidos; porque cuyoobjetivo no se centra en la valoración 

 

delproducto final, sino de todo el proceso de enseñanza-aprendizaje y a los 

diferentesfactores que intervienen en este proceso.  

 

Y para evaluar, no buscamosquéevaluar, sino cómoevaluar; pues, es indudable 

que, el rol de la evaluaciónadquiere un valor primordial para la enseñanza-

aprendizaje de cualquier lengua, como el español que es en nuestrocaso, la 

lengua meta.  

 

De allí, decimos que para evaluar, hay que ver diferentesapartados que articulan 

la programación de la unidaddidáctica tales como : el registro, la 

tipologíatextual, la coherenciatextual, el concepto de nivel, la gramática, el 

léxico, la puntuación, etc. 
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 Y como la traducción es unapruebasubjetivacomo la expresiónescrita, somete a 

los siguientescriterioscomo : la adecuación, la estructura, la gramática, el 

vocabulario y añadimos la fieldadque es el eje principal de la traducción.  

 

 

En cuanto a la adecuación, se toma en cuenta las característicastípicas de los 

textos, es decir que, no se puedemezclar un texto periodístico que somete a 

reglas y estructurasespeciales con un texto literario que también, tiene su forma 

especial. 

 

 

 

Para la estructura, hay que ver diversospuntoscomo la coherenciadelcontenido, 

la interacción entre las partes del texto y el buenuso de los signos de puntuación.  

 

También, es necesarioaveriguar la conjugación de los verbos, incluso la 

concordancia de tiempos y la aplicaciónadecuada de las reglasgramaticales.  

Y porúltimo, se pretendemás la evaluación de los textos por la riquezaléxicaque 

alude al vocabularioadecuado al significado de cada palabra o expresión. 

 

 A partir de estasperspectivas, postulamos las siguientesetapas de evaluación de 

la traducción: 

 

Primero, la presentacióndeltema, acompañándolopor la referencia de la cual se 

saca, poniendotodos los datosposibles, como el títulodel libro, el nombre 

delautor, la época, etc. 

 

Segundo, se presenta el texto original escritopuesto a trasladar a otroidioma.  

 

Tercero, el resultado de la traduccióndel texto elegido, que son muestras de 

versionesproducidaspor los miembrosdelgrupometa.  
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Cuarto, se plantea un comentario sobre estaproduccióncomo el análisis de los 

erroresporejemplo.  

 

Quinto, proporcionarunatraduccióncorrecta al texto propuestopor el profesor.  

 

Sexto, sacar las variantes traduccionesposibles sin efectuarcambio al plan 

delsignificado, se puedesacar de las producciones de los alumnos.  

 

Séptimo y es la últimaetapa, acaba la evaluaciónporunaconclusión que recoge el 

planteamiento de las estrategiasnecesarias para resolver los problemas y 

sobrepasar las dificultadesde esteprocesotraslaticio.  

 

 

 

Presentamos a continuación, unamuestra de trabajotraslativo que 

tieneunadescripciónespecial y que planteaobjetivos, contenidos y 

estrategiasmetodológicas, que responden a las necesidadesdemandadaspor el 

aprendizajedelalumno y sus exigencias para su 

enriquecimientopordiversosconocimientos sobre todolingüísticos y culturales.  

 

7.Muestra de la actividad de traducción en el aula de E/LE 
 

7.1.Descripcióngeneral : Comoespacio para la realización de estaactividad, 

hemosescogido el aula, en que se aprende el españolcomo lengua extranjera que 

incluye el aprendizaje de la traducción para desarrollarmás los 

conocimientosdelaprendiente. 

 

En este espacio, los estudiantesemplearándiversastécnicas y estrategias para 

traducir textos escritos de distintostemas, registros y estilos.  

 

Y después de analizar y comentar las traduccionesrealizadas, teniendo en cuenta 

los problemasparticulares de cadatraducción (directa o inversa), se ponen en 
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prácticadiversasestrategias para mejorar la comprensióndel texto original, Para 

facilitar su traducción en otra lengua.  

 

7.2. Objetivosgenerales : Al acabar la actividad, el estudianteestará en 

condiciones de analizar un texto original en todas sus dimensiones, comopunto 

de partida para su posteriortraducción y analizar el contexto de llegada para 

tomardecisionesdurante el proceso de traducción en sus diferentesetapas. 

 

7.3. Las estrategiasmetodológicas : En el aula, se ponen en 

prácticadiversastécnicasdurante el proceso de producción de textos traducidos. 

 

 

 

 

 

 

 

También, se puederealizar este trabajo en grupo en clase, para comparar y 

comentar las traduccionespropuestaspor los estudiantes, con la intención de 

fomentar la participación activa por parte delalumno, para permitirdesarrollar 

sus capacidades a la hora de tomardecisionesdurante el proceso de la traducción.  

 

7.4. Guía para la presentaciónde uncurso de traducción :  

 

1.Clase:Traducción. 

 

2.Nivel:segundocurso.  

 

3.Naturaleza:teórica-práctica. 

 

4.Horas semanales de estudio:una hora y media.  

 

5.Contenido: cultural, léxico. 

 

6.Actividades comunicativas:comprensióndel texto, interacción oral, 

traducciónescrita. 
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7. Destinatarios:alumnosuniversitariosargelinos.  

 

8.Tipo de agrupamiento:primero la participación de todos los alumnos y luego, 

se pide un trabajoindividual.  

 

9.Descripción general: es una clase en que, el estudianteempleará la 

actividadtraductora para traducir textos de distintostemas, registros y 

estilos;incluso, se analizan, comparan y comentan las traduccionesproducidas, 

teniendo en cuenta, los problemasparticulares de cadatraducción y en efecto, se 

pone en prácticadiversasestrategias, para mejorar la comprensióndel texto 

original y la precisióndel texto terminal hastalograrunaversiónóptima.  

 

 

 

 

 

 

10.Objetivos: los estudiantesestarán en condiciones de :  

 

-Descodificar el mensajede un texto con la mayorprofundidadposible.  

 

-Ser capaces de interpretar el significadodelcontexto.  

 

-Reflexionar sobre los aspectossocioculturalesreflejados en el texto. 

 

 -Reconocer las diferentesetapasdelprocesocreativo de la traducción.  

 

-Traducir textos sobre diversosasuntos y de variosregistros y estilos.  

 

-Utilizar las estrategiasadecuadas para traducir textos.  

 

11. La evaluación.  

 

8. Secuenciasdidácticas para la tareatraslaticia 

 

8.1. Secuenciadidáctica I : Trabajo con un texto periodístico en dos idiomas 

 

8.1.1. Presentación de los textos en los dos idiomas (árabe y español): Se 

presenta a los alumnos textos sacados de la prensaescritanacional y/o 
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internacional, para abordartemas que atraen la atención y el interésdelalumno; 

porestarazón, hemosescogido un texto social, escrito en la lengua meta, o sea, el 

español.  

 

Este artículo lo hemossacadodelperiódiconacionalespañoltitulado “El Mundo”, 

para la traduccióndirecta, es decir, de la lengua extranjera a la lengua materna. 

 

Porotrolado, el artículoelegido para la traducción inversa, o sea, de la lengua 

materna a la lengua extranjera, lo hemossacadodelperiódiconacionalargelino 

«Aljabar ».  

 

Para ambastraducciones (directa y inversa), hemostrazado los 

siguientesobjetivos para lograrhacerunatraducciónsatisfactoria para los dos 

artículos;entonces, a través de la elección de este tipo de textos, planteamos en 

consiguiente los siguientesobjetivos. 

 

 

 

 

8.1.2. Los objetivos :  

 

*Desarrollar la comprensiónescritadelalumno, tanto en lingüísticasdelalumno en 

su lengua materna y en su lengua meta.  

 

*Capacitarmás al alumno, a través de la traducción, a analizar el artículo, 

sintetizar el contenido y asociarlo para crear un nuevo texto, por su 

propioestilolingüístico y por sus capacidades y aptitudes inmanentes a la 

comunicación.  

 

*Centrarse en el alumnomediante la traducción para desarrollarmás su 

aprendizajedelespañol.  

 

*Plantear la traducción de textos en su lengua materna comoejercicio de 

perfeccionamientolingüístico en árabe y comoreferentenecesario para 

poderluegotraducirlo en español.  
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*Fomentar en los alumnos las destrezasescritas al basarse en este tipo de textos 

periodísticos en español y en árabe.  

 

*Captar la atencióndelalumno sobre cómo se logra el sentido en su lengua 

materna partiendode un texto en español, para aplicar la traduccióndirecta, o 

viceversa, es decir, partir de un texto en la lengua extranjera que es el español, 

para aplicar la traducción inversa reelaborando el sentido en su idiomamaterno.  

 

*Desarrollar las destrezas orales delalumno, a partir de su participación en el 

aula y las destrezasescritaspartiendodeltrabajo con textos escritos en español, 

consolidandomás los conocimientos y habilidades que tiene en su 

idiomamaterno.  

 

 

 

 

 

 

*Propiciar en el alumnoemplear las destrezastraductorascomo base, para aplicar 

con eficacia las estrategias de transferencia y de mediación, partiendo de la idea 

de que, la traducción es consideradacomoreexpresión y 

reconstruccióndelsentidode un texto original en una lengua diferente.  

 

*Crear un atmósferacooperativo en el aula de E/LE 

concibiéndolocomofundamento de la interacción entre los aprendientes.  

 

*Intercambiar los conocimientos entre los alumnos y defender los puntos de 

vista de cadauno de ellos a través de las actividades de interacción y el uso de la 

argumentaciónbasándose en un trabajo de traducción de textos.  

 

*Permitir la autoevaluacióndelalumnoa partir de los ejercicios de evaluación en 

el aula que sirven para valorar las produccionespropiasdelalumno y al 
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mismotiempoaveriguar el desarrollo de sus competenciasnecesarias para 

efectuar un trabajosatisfactorio de traducción.  

 

8.1.3. Los pasos de la actividad de traducción en el aula de E/LE :  

 

Se toma el aula comoespacio principal para el ejercicio de la actividadtraslaticia, 

requiriendo el trabajocooperativo de los alumnos : primero en grupos y 

luegoindividualmente para desarrollar la autoestimadelalumno.  

 

En estascondiciones, el profesorpresenta a los alumnos dos diferentesnoticias de 

asunto y de idioma, uno en español sobre un tema social publicado en el 

periódico El Mundo.  

 

Y el otroartículoescrito en árabe que trata un 

temaeconómicosacadodelperiódiconacionalAljabarSegúnnuestraóptica sobre 

estaselección de artículos,  

 

 

 

 

hemospartido de un principio que pone de relieve, el interés 

de.losalumnosportodoacontecimientoactual y tambiénpor la sencillezdelestilo de 

redacción para facilitar la comprensión y luego la traducción de estos textos.  

 

El profesor, distribuye las fotocopias de los textos elegidos; en la primera fase, 

los estudiantestienen que intercambiar las ideas, despuésanalizar los textos, es 

decir, analizar la forma, sacar el tipotextual, resaltar la ideageneral.  

 

Y en segundolugar, discuten sobre el contenido de las dos noticias;atalefecto, 

cadaparejaconstituye el esquema de sus ideas que posteriormentecomentarán 

con las demásparejas y con el profesor. 
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También, el profesorpor su parte, antes que los alumnosempiezan a traducir las 

dos noticias, interviene en estaactividadexplicando que lo principal en este 

ejercicio es captar el sentido de la noticia, auncuando no se conocentodas las 

palabras halladas en éstas; porque, lo necesario, es la ideageneraldel texto y la 

relación entre las frases marcadaspor la coherencia entre sí. 

 

Al finalizar el análisis de las dos noticias, cadaparejaexpone sus ideaseligiendo 

un portavoz.  

 

Luego el profesorproponeunapequeñadiscusión entre los alumnos sobre las 

ideaspropuestas, aquíinterviene la argumentación de los alumnoshablando en 

español para desarrollar sus destrezas orales mejorando sus estilos de habla y sus 

niveles de conversación en la lengua meta. 

 

Por su parte, el profesorevalúa la traducciónhechaporcadaalumno, de acuerdo 

con los criterios  de evaluaciónrecogidos en esta tabla    

 

 

 

 

Ficha de evaluación de los alumnos de E/LE 

 

Criterios de evaluación 

Mu

y 

bien 

Bien Regular Mal 

Competenciade transferencia 

(uso de 

estrategiastraductoras). 

 
Necesitastrabaja

r un poco más. 

Debesinsistirmá

s en este 

aspecto. 

Inadecuación

, 

eliminaciónd

e unaspecto 

importante, 

usoerróneo 

de la 

gramática, 
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etc. 

Traducción de los dos textos 

porescritoadecuada al sentido 

de cada texto original 

(adecuación). 

    

Usoapropiado de los 

recursostípicosdelgénerotextu

al de cadanoticia. 

    

Buenempleo de los 

elementosléxicos y 

gramaticales en español en la 

traducción inversa y en árabe 

en la traduccióndirecta 

(competencialingüística). 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اسبانيا لتصنيع بواخر الصيد في الجزائر  
 
في محاولة منها لتجاوز المشاكل المطروحة مع 
المغرب بخصوص ملف الصيد البحري  تقوم 
اسبانيا حاليا بتدعيم تعاونها مع الجزائر. فبعد 
اتفاقيات الشراكة لاستيراد السمك الجزائري و 
تمكين الصيادين السبان من الصيد قرب المياه 
الجزائرية باشرت اسبانيا مشروعا لإقامة مصنع 

Servicios sociales  

 

El ayuntamiento 

construiráunaresidencia para enfermos 

de Alzheimer en el destrito de 

Salamanca 

 

Madrid.-El distrito de Salamanca es una 

de las zonas de la capital con 
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بإصلاح و تطوير و صيانة و تصنيع بواخر خاص 
الصيد في الجزائر  و يعد هدا المشروع  احد اهم 
 المشاريع التي يرتقب ان يستفيد منها المشروع.   
 

ص  2005افريل 26الخبر الثلاثاء   
 

 

mayorconcentración de población que 

supera los 65 años. Además, la 

concejalía de Servicios a Ciudadano, que 

dirige Ana Botella, no sóloquiereampliar 

las plazas para mayores en este distrito 

sino mejorar la calidad. Poreso, ha 

aprobado la construcción de un complejo 

para enfermos de Alzheimer  en este 

barrio que se dividirá en unaresidencia, 

dondehabráhabitaciones  para  84 

pacientes con un deterioropsíquicomuy 

grave ,y en un centro de día, 

dondepodránacudirotros 45 

mayoresenfermos. Las dos 

partesdelinmuebledispondrán de las 

instalacionesadecuadas para tratar y 

paliar los efectosdel Alzheimer. 

 

El mundo, Domingo, 09 de Enero de 

2005, página 5. 

 

 

8.2. SecuenciadidácticaII:Trabajo con textos literarios en dos idiomas 

 

8.2.1. Presentación de los textos literarios: 

 

Para enriquecer el aprendizajelingüístico y cultural delalumno, se han 

seleccionado dos textos literarios: el cuento "El saltamontes y la hormiga" en 

árabe, y un fragmento de Sinfonía pastoral de Palacio Valdés en español. Ambos 

textos presentan un estiloaccesible, facilitando la comprensión y la 

posteriortraducción. 

 

 

 

8.2.2. Objetivos: 

 

 Mejorar la expresiónescrita y oral mediante la exposición a 

vocabularioliterario. 

 



 

54 
 

 Desarrollar la capacidad de análisistextual y selección de estrategias de 

traducción. 

 

 Fomentar la interacción y el intercambio de ideas en el aula. 

 

 Permitir la autoevaluación y superación de dificultades con la 

guíadelprofesor. 

 

8.2.3. Pasos de trabajo: 

 

1. Distribución de los textos en ambos idiomas. 

 

2. Lecturaindividual para captar el contexto y la coherencia. 

 

3. Discusión en clase sobre ideas principales y dificultades. 

 

4. Traducciónindividual (directa e inversa). 

 

5. Evaluación y discusión de los resultados en grupo. 

 

El aula se convierte en un espacio de interaccióndonde los alumnosdesarrollan 

sus habilidades a travésdeltrabajocolaborativo.  

 

La traducción se presentaasícomounaherramienta clave para el aprendizaje y la 

comprensiónintercultural. 

 

 

 

 

 

 

 

 

« Desde que llegéaquí, mis gustos han cambiadoporcompleto. Me encuentran 

las montes, los prados, los árboles;gozobailando y cantando en las romerías. 

Me agradan  lascanciones de aldeanos y hasta me gusta el chirriarlejano de 

los carros; La corrientedel río suena en misoídoscomounamúsica deliciosa que 

me refresca al alma; En  el mismositio en que ahora nos hallamos, 
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acariciadopor la brisa, aspirando el aromadelheno, me 

quedomuhasvecesdormidocomo un santo » 

 

                                  (Fragmentodel libro titulado :Sinfonía 

pastoraldelautorA.PalacioValdés,Ed,Victoriano Suárez). 

 

 

*El texto en árabe :   

 

 

 الجندب و النملة
 

طرق جندب باب نملة في يوم شديد ا لبرد و رجا منها ان تعطيه شيءا من الطعام يسد به رمقه 

.فسالتهقائلة:مااللدي صنعت في فصل الصيف  ا جابها: لقد راق الطقس فطربت و غنيت في حقول القمح 

يا فعليك الان و العنب و لم ادخر للشتاء طعاما.فقالت له النملة: ضيعت ايام العمل في الصيف مغنيا لاه

ان تقضي الشتاء راقصا.                                                                                                 

  

.         248الترجمة العملية دار المشرق بيروت ص                       

 

 

 

9. Aplicación de la traducción de textos y diversidad de actividades 

 

ObjetivosdelCurso 

 

 Comprender los conceptosbásicos de la traducción y sus diferentestipos. 
 

 Desarrollarhabilidades en la traducción de textos generales. 
 

 Familiarizarse con las diferencias culturales y su impacto en la traducción. 
 

 Introducir el uso de herramientas de traducciónasistidaporordenador (TAO). 
 

 Aplicarestrategias de traducción para evitarerrorescomunes. 

 

 

 

Contenidos Principales 

 

1. Estrategias y Técnicas de Traducción 

 

Traducciónliteral vs. adaptación. 
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Equivalencias y reformulación de textos. 

 

Manejo de términosespecíficos y falsos amigos. 

 

2. Aspectos Culturales en la Traducción 

 

Importancia de la adaptación cultural. 

 

Ejemplos de errores de traducciónpordiferencias culturales. 

 

3. TraducciónAsistidaporOrdenador (TAO) y Herramientas Digitales 

 

Uso de la traducciónautomática 

 

4. Prácticas de Traducción 

 

Análisis de errores y mejora de la calidad de la traducción 

 

9.1 Texto : 

 

Traducir al árabe y destacar los elementos culturales de la lengua meta, o sea el 

español, comparándolos con vuestracultura de origen. 

 

La gente en España es muyamistosa y lo demuestra, unabuenaoportunidad para 

experimentarlo es conocer a unafamiliaespañola. Al saludarse se hace con 

demostraciones de afectocomobesos o abrazos. Es 

comúnrecibirunabuenacantidad de besospor parte de la abuela o las 

tíasmayores, aunqueustedsea un desconocido que los visite por primera vez. Por 

lo menos le saludarán con un buenapretón de manos y en unaactitud bastante 

amigable. Si saluda a las mujeres, le darán un beso en cadamejilla. El 

contactofísico es consideradocomouna forma de comunicación y está bien visto 

entre los españoles. 

 

Cuando visite un hogarespañol, no permanezca en silencio, exprese su agrado 

al estar en esa casa, hagaalgúncomentarioagradable sobre el mobiliario o la 

comida. También es comúnmostrar las fotosfamiliares, el coche delgaraje o 

algunasreliquiasfamiliares. 

 

Si usted ha sidoinvitado a comer o cenar, es buenacostumbrellevar un presente a 

los anfitriones, comounabotella de vino o dulces. 
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Algunoshábitospuedenresultarcuriosos para los extranjeros, 

comollevarzapatosdentro de la casa o dejar la televisiónencendida sin 

prestarleatención. 

 

9.2. Comparación de Idiomas 

 

 Actividad1:Proporcionauna lista de expresionesidiomáticas en  español y 

pide a los alumnos que encuentrenequivalentes en otroidioma (ej.  

Árabe,inglés ofrancés). 

 

Ejemplo: 

 

“Estar en las nubes” → “To have yourhead in the clouds” 

                  “Másvale tarde que nunca” → “Betterlatethannever” 

 

 Actividad2:Proporcionaexpresionesidiomáticas en árabe y pide a los 

participantes que encuentren su equivalente en español. 

 

Ejemplo: 

 

 ".Dime con quién andas y te diréquiéneres" → (يحُْشَرُ المرءُ مع من أحب)

 

 ".A la vista de todos" → (على عينك يا تاجر)

 

9.3. Adivina el Significado 

 

 Actividad:Presentaunaexpresiónidiomática en un idioma que los alumnos no 

dominen y dales varias opciones sobre su significado real. 

 

Ejemplo: 
 

¿Quésignifica “Costar un ojo de la cara”? 

 

a) Sermuybarato 

 

b) Sermuycostoso✔ 
 

c) No tenerprecio 
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 Actividad2:Presentaunaexpresiónárabe con varias opciones de significado. 

 

Ejemplo: 

 

¿Quésignifica(يدس أنفه في كل شيء)? 

 

a) No preocuparsepor nada 

 

b) Meterse en todo✔ 
 

c) Tenerbuenolfato 

 

9.4. Creauna Historia con ExpresionesIdiomáticas 

 

 Actividad:Pide a los alumnos que escribanunabreve historia en la que usen al 

menos 2 expresionesidiomáticascorrectamente. 

 

Ejemplo: 

 

Juan siempre ha sidomuy “de pocasluces”, perocuando se metió en 

negociosturbios, “se metió en camisade oncevaras”. Ahoratiene que salir 

delproblema “a marchas forzadas”. 

 

9.5. TraducciónLiteral vs Traducción Equivalente 

 

 Actividad1:Presentaexpresionestraducidas de forma literal y pide a los 

alumnos que las corrijan con la versiónmásnatural y buscarla en su lengua 

materna. 

 

Ejemplo: 

 

“It’sraining cats and dogs” →“Estálloviendogatos y perros” 

 

“Estálloviendo a cántaros” 
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 Actividad2:Presentaexpresionestraducidasliteralmente y pide a los 

participantes que las corrijan. 

 

Ejemplo: 

 

 "Camina sobre las nubes"  →(يمشي فوق السحاب)

"Está en las nubes"✔ 
 

 Másvalepájaro en mano que"  →(عصفور في اليد خير من عشرة على الشجرة)

cienvolando." 

 

9.6. Juego de Mímica o Role-Play 

 

 Actividad: Los alumnosrepresentanunaexpresiónidiomática sin palabras y los 

demás deben adivinarcuál es. 

 

Ejemplo:( الرضا السكوت علامة ) → “El silencio es señal de aprobación.” 

 

9.7. Encuentra el Error en la Traducción 

 

 Actividad: Da ejemplos de expresiones mal traducidas y pide a los alumnos 

que las corrijan. 
 

Ejemplo: 

 

 "Su caragotea miel"  →(وجهه يقطر عسلا)

 

"Es una persona muyamable"✔ 
 

9.8. Identificar y AdaptarReferencias Culturales 

 

 Actividad:Presenta frases con referencias culturales específicas de un país y 

pide a los alumnos que las adapten a otroidiomamanteniendo el significado. 

 

Ejemplo: 
 

"Le dieronunapalizacomo en la lucha libre de la WWE." (EE. UU.) 

Adaptación en un contextoespañol:"Le dieronunapalizacomo en un 

combate de boxeo de la VeladadelAño." 
 
 

"Como un samurái sin katana." (Cultura japonesa) 

Adaptación a la culturaárabe:"Como un beduino sin camello." 
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10. Constatacióngeneral: 

 

A la hora de evaluar los trabajos de traducción en clase, hemosobservado que los 

errorescomunesincluyen el mal uso de los pretéritos, el léxico (palabras 

polisémicas o expresionesmetafóricas) y aspectoscomunicativos 

(expresionesidiomáticas o refranes). Porello, es fundamental que los 

estudiantesreflexionen y trabajen en su precisiónexpresivadurante el curso. 
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